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Name Tibetan: 醋稗︽斑 Chinese: 金巴 Wiley: sByin Pa 

Age: 60 拔耙    Gender: M 穿 
Song Title: Praise the Zhak Dom Leader. 搬扮罢︽成扳︽扳便︽搬半︽搬敞拜︽斑﹀ 
Song Type: Praise song 搬敞拜︽别 

Song Region: Amdo梆︽扳车﹀ 
Song Learning: One old man sang this song when Jinpa醋稗︽斑  was very young; at that time he asked a literate 

man to write it for him. Then he recited it. 闭邦︽拜便稗︽斑︽稗邦︽搬撑拜︽磋爸︽搬敌︽脆︽得罢︽办︽别︽搬︽罢扮稗︽得罢︽编︽绰爸邦︽搬敌︽别︽登稗︽淳邦︽碉︽伴炒搬邦︽碉︽搬睬罢 炒︽搬邦︽闭邦︽登稗︽淳邦︽炒︽稗邦︽别︽伴巢︽粗爸邦︽搬︽翟稗﹀ 
History and Status of Song: This song is about 80-100 years old. Nowadays, nobody can sing this song in this 

area except Jinpa. Jinpa said that all the old people who know this song have already passed away, so he thinks 

that now nobody else knows this song. Since about 40 years ago, almost no local people can sing Yari Aso’s 

songs, except him. 别︽伴巢︽班半︽惭半︽典︽靶耙稗邦︽吧耙耙翟︽才稗︽吵︽绰爸邦﹀ 醋稗︽斑邦︽搬绊拜︽柄半﹀ “邦︽伴巢敌︽别︽伴巢︽点稗︽电邦︽︽︽︽扳霸稗︽卞︽斌稗︽冲︽败扳邦︽白拜︽荡︽办邦︽伴拜邦︽登稗︽斑邦﹀ 闭︽半爸︽扳︽罢豺罢邦︽拜︽昌︽邦︽伴巢︽稗︽别︽伴巢︽点稗︽电邦︽扳霸稗︽罢财罢︽饱爸︽粹拜”瞪半﹀   
Context of Song:  
General Meaning of Song: Yari Aso瓣︽地︽梆︽搬雕拜 sung this song to the Zhak Dom 搬扮罢︽成扳 leader in Sichuan 

Province to praise him. Zhak Dom 搬扮罢︽成扳 is a tribe which is located in Dzogi 扳倒︽拜扁 County. Yari Aso  瓣︽地︽梆︽搬雕拜 said words to the following effect: “The place where you live is perfect. No one person, household 

or livestock will be decreased. This place will be excellent forever.” 雏半︽别︽伴巢敌︽稗爸︽邦︽办︽搬敞拜︽斑︽拜爸︽﹀ 邦︽伴巢半︽罢稗邦︽搬敌︽脆︽办︽稗︽颁︽拜爸︽船罢邦︽办︽便拜︽霸︽脆︽伴春爸︽得爸︽稗扳︽瓣爸︽搬炒︽鄙拜︽忱稗︽斑︽搬长稗︽底拜﹀ 搬扮罢︽成扳︽蹬邦︽斑︽呈︽殿︽边稗︽扳倒︽拜扁敌︽闭爸邦︽碉︽底拜︽斑敌︽档︽搬︽得罢︽翟稗︽办︽别︽伴巢︽瓣︽地︽梆︽搬雕拜︽宝邦︽搬扮罢︽成扳︽扳便︽搬半︽绰爸邦︽搬︽翟稗﹀ 
 



Lyrics: 搬扮罢搬扮罢搬扮罢搬扮罢︽︽︽︽成扳成扳成扳成扳︽︽︽︽扳便扳便扳便扳便︽︽︽︽搬半搬半搬半搬半︽︽︽︽搬敞拜搬敞拜搬敞拜搬敞拜︽︽︽︽斑斑斑斑﹀﹀﹀﹀ 
Praise the Zhak Dom Leader 

 涤︽邦︽伴巢︽翟︽彼邦︽呈︽脆稗︽搬郴唰 O! Though I was not born here 瓣爸︽邦︽伴巢敌︽邦︽搬绊拜︽爸邦︽椿拜唰 Yang! I talk about this land 

 兵搬︽地︽兵办︽捶︽兵邦︽惩唰 The jav ri  is flourishing like a king 唇罢︽拜扳半︽冲︽伴板扳︽斑︽办︽第拜唰 The red rock is Dzam Pala  

 涤︽扳吵稗︽采罢︽厂爸︽编︽惩半︽吹唰 O! The jewel on the table in front 绊半︽敞拜︽编︽粹︽吹︽背爸︽第拜唰 Is among the fire in the upper east 

 吹︽拜斑伴︽捶敌︽扳便︽编︽膊扳︽避唰 The helmet on the hero’s head 岛︽淳邦︽初爸︽扳便︽编︽稗罢邦︽第拜唰 Is the forest on the plateau  

 彼邦︽罢灯稗︽乘敌︽瘁︽橙罢︽伴倡稗︽惩唰 A line of young men which could be pulled  伴巢︽唇罢︽拜坝半︽鳖︽编︽办扳︽第拜唰 This is the road of the musk deer which lives on the white rock 

 办扳︽办扳︽编︽成爸︽贝爸︽驰︽稗邦唰 On top of the tree on every road 靛邦︽炊笛︽碘罢︽北︽靛爸︽兵扳︽伴纯罢﹀  The auspicious calf and sheep are the Jam Druk naga tree 

 壁敌︽兵搬︽地︽地︽兵办︽懂稗︽冲唰 Your back-mountain is Mt. Meru  地︽懂稗︽冲半︽半︽办罢︽搬吵稗︽底拜唰 Mt. Meru has seven branches 

 壁拜︽搬般稗︽稗︽痹邦︽颁罢邦︽粹拜︽编﹀ If you are powerful you are beyond criticism  瓣爸︽伴巢︽伴淳︽拜扳半︽罢瓣爸︽船罢︽淬唰 Yang! The abundant lucky red female yak  残︽罢般爸︽捶敌︽残︽伯︽扳︽瓣办唰 The sound of water didn’t disappear  船罢︽抵︽罢爸︽敞爸︽粹拜︽编﹀ Because of your wealth, no place is empty 

 残︽罢般爸︽捶敌︽搬得︽扳吵稗︽厂爸︽稗唰 On the four rivers 超罢︽地︽淬︽搬扮罢︽成扳︽拜冲稗︽冲唰 In the picture is the Zhak Dom leader 

 蒂︽吵拜︽颁爸︽碉扳︽搬兵敌︽豺罢︽第拜唰 He is the leader of three hundred households 霸敌︽拜扳半︽冲︽拌爸邦︽扳敌︽伴蹈半︽扳唰 He is as strong as a red copper nail on the tribal boundary 

 



稗爸︽搬兵︽罢惩稗︽拜冲稗︽编︽蒂︽橙唰 Inside the tribe, he controls hundreds of camps  碉︽翟稗︽斑半︽佃半︽半扳︽扳︽便﹀ I don’t know to whom I have sung 

 绰︽扳︽办︽比搬邦︽碉︽扳蚕涤唰 Pray to the lama 霸︽脆︽拜办︽梆︽搬雕敌︽别︽伴巢唰 This song of Yari Aso, who’s mouth doesn’t rest 

 泵搬邦︽泵搬邦︽瓣︽拜捶半︽编︽成拜︽搬郴唰 Sing this sometimes, and 吵邦︽柄稗︽吵︽搬拌爸︽锄拜︽得罢︽翟稗唰 It will always be a good thing.  

 

Notes 

Jav ri - 兵搬︽地, literally ‘back-mountain’, the mountain onto which a village or monastery backs 

Dzam Pala - 伴板扳︽斑︽办, Tibetan wealth owning deity 

Is among the fire in the upper east - in traditional Tibetan iconography, jewels are often depicted surrounded 

by flames 

A line of young men which could be pulled - meaning, a lot of young men 

Jam Druk naga tree - 北︽靛爸︽兵扳︽伴纯罢, a tree, called Jam Druk, which is dedicated to the local naga, or water 

deity 

Mt. Meru - Mt. Meru is the great ‘World Mountain’ found in Buddhist and Hindu cosmologies 

The sound of water didn’t disappear - the river didn’t dry up, prosperity was maintained 

Zhak Dom - Zhak Dom 搬扮罢︽成扳 is a tribe which is located in Dzogi 扳倒︽拜扁 County, Ngawa 卜︽搬 Tibetan and 

Qiang 憾爸Autonomous Prefecture, Sichuan 殿︽边稗 Province. 

 


